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Ya hkai na maumwi gaw “Galang hte Hka Tai Mat Ai Gaida Yan Nu” 
ngu ai maumwi re. 

Moi shawng de gaida yan nu nga ma ai da. Dai yan nu gaw masha ni a 
yi kaw sha nchyang chyang nna kan bau bungli galaw ma ai da.

Lani mi na aten hta, dai yan nu gaw shawoi na zawn sha, masha ni a  
yi de bungli sa galaw ai ngu yang, jan grai ja ai majaw, hka grai  
hpang gara wa ai.
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Dai majaw kanu gaw shi a kasha hpe “Ma e, hka shi de hka naw sa ja 
la su,” ngu nna shangun dat ai.

Kasha gaw kanu shangun ai hte maren hka shi de hka ja sa mat wa ai. 

Rai ti mung, ma naw re ai majaw hka sa ja la ai hka shi kaw du ai 
shaloi gaw, hka shi kaw na chyahkan ni, katsu ni, nga kasha ni 
hkan rim hkawm mat ai da.
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Kanu shangun dat ai hka lawan ja wa na gaw malap kau ai hte shana 
maga de du mat wa ai da. 

Dai zawn jan du wa yang she, dai kasha gaw myit dum wa ai.

“Umm... Nu hka lu mayu ai nga na ngai hpe hka wa ja shangun ai 
she re wa,” ngu kajawng ai hte hka lawan ja nna kanu hpang de 
bai wa ai.
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Dai shaloi kanu gaw hka hpang gara nna si taw nga mat sai da.

Dai zawn kanu si mat ai hpe mu ai shaloi, kasha mung shi mara 
lu dum ai hte jahtau hkrai jahtau, hkrap hkrai hkrap, jahtau hkrai 
jahtau, hkrap hkrai hkrap rai nna, shi mung masin kapaw nna 
si mat ai. 

Dai hku dai yan nu si mat ai hpang, kanu gaw Hka tai mat nna, 
kasha gaw Galang tai mat wa ai da.
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Dai galang gaw hka lu mayu na, hka shi de pyen yu wa yang, hka shi 
dai ni gaw sai tai mat mat re ai hte galang mung hka n mai lu mat 
mat re ai da.

Dai zawn rai nna galang gaw hka mung n lu lu, kanu hpe mung tam 
ai hte “Pyu... Pyu...” ngu ngoi nna pyen hkawm hkawm re ai da.

Dai ni du hkra rai tim, ginhtawng ta hkan rai yang, galang ni 
“Pyu... Pyu...” nga ngoi nna pyen hkawm ai gaw hka hpang gara nna, 
jahtau hkawm ai re da.

Dai majaw kashu kasha ni gaw kanu kawa ni shangun yang kangka 
ai hte galaw ya ra ai da.
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